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Only if necessary
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Prezado cliente,

Prezados senhores!
Os senhores acabaram de se tornar utilizadores do exaustor DE 
DIETRICH.
Este exaustor é um equipamento projetado especificamente para atender 
às suas expectativas e certamente será parte integral dumlar moderno.
As soluções de design nele utilizadas garantem funcionalidade e valor 
estético elevados.

Na gama de produtos DE DIETRICH também encontrará fornos, micro-
ondas, placas de fogão, máquinas de lavar loiças, frigoríficos embutidos, 
que se compõem perfeitamentecom o seunovo exaustor DE DIETRICH.

Antes de iniciar a instalação e uso do exaustor, leia atentamente este 
manual. Desta forma, evitará uma operação incorretae poderá desfrutar 
duma operaçãolivre de avarias deste dispositivopor muitos anos.

Visite também a nossa página web: www.de-dietrich.com

DE DIETRICH
CRIAMOS NOVOS VALORES

ATENÇÃO: Antes de pôr o dispositivo em operação, leia atentamente este 
manual de instrução e uso.

O fabricante não assume qualquer responsabilidade por quaisquer 
danos causados   por uma instalação que não esteja de acordo com as 
instruções de uso.
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Dear Customer, 
 
You have just acquired a BRANDT hood, and we would like to thank you. 
 
Our research teams have created this new generation of appliances

  Their quality, design, features and technological 
advances make them exceptional products, and reveal our unique know-how. 

 Your new BRANDT hood will blend harmoniously into your kitchen and will 
perfectly combine extraction performance and ease of 

 you a product of excellence. 

 

In the BRANDT product range, you will also find a wide choice of hobs, ov
 microwaves, dishwashers, cookers, fridges, freezers, that you can coordinate with  

 hood.  

 
Visit our website www.brandt.com , where you will find our latest innovations as  

and complementary information.   

BRANDT  

 

As part of our commitment to constantly im
 right to make changes to them based on technical

 

 and functional features and appearance. 

 

 Warning : Before installing and using your appliance, please carefully read  
will allow you to quickly familiarise . 
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Ao instalar o dispositivo, siga as instruções fornecidas neste manual.

O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos resultantes 

duma instalação inconsistente com as informações contidas no 

presente manual.

         O exaustor foi concebido exclusivamente para o uso 

doméstico. A aparência do exaustor pode diferir das ilustrações 

deste manual. No entanto, as instruções de uso, manutenção e 

instalação permanecem as mesmas.

! Guarde o manual de instruções para referência futura. Em caso de 

   mudança ou venda, certifique-se de que o manual

   de instruções tenha sido anexado ao exaustor! 

! Leia atentamente este manual: ele contém informações  

   importantes acerca da instalação, uso e segurança.

! Não faça nenhuma alteração elétrica ou mecânica no produto ou nos 

tubos de drenagem.

Atenção: Os itens marcados com o símbolo “(*)” são acessórios 

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou são itens 

disponíveis para aquisição, que não são fornecidos.

     ADVERTÊNCIAS!

! Não conecte o dispositivo à rede elétrica até que a instalação esteja 

completamente concluída.

! Antes de realizar qualquer operação de limpeza ou manutenção,   

   desligue o exaustor da rede elétrica, retirando a ficha ou 

   desligando a alimentação da rede.

! Sempre use luvas de proteção ao realizar trabalhos de instalação e 

   manutenção.

! O dispositivo não se destina a ser utilizado por crianças ou 

   pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas, 

Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy postępować według 

wskazówek podanych w niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi od- 

powiedzialności za uszkodzenia wynikłe na skutek instalacji niezgodnej 

z zawartymi w niej informacjami. Okap został zaprojektowany wyłącznie 

do użytku domowego.

 Wygląd okapu może różnić się od tego przedstawione- 

go na rysunkach w niniejszej instrukcji. Instrukcje dotyczące 

użytkowania, konserwacji i instalacji pozostają jednak takie 

same.

!    Należy zachować instrukcję obsługi, aby móc z niej skorzystać w        

     każdej chwili. W przypadku sprzedaży urządzenia lub przeprowa-     

     dzki, należy upewnić się, że dołączono do niego instrukcję obsługi.

!    Należy uważnie przeczytać tę instrukcję: zawiera ona ważne infor-   

     macje dotyczące instalacji, użytkowania i bezpieczeństwa.

!    Nie wolno przeprowadzać modyfikacji elektrycznych lub mechanicz-

nych produktu lub przewodów odprowadzających.

Uwaga: elementy oznaczone symbolem „(*)” to akcesoria opcjonalne 

dostarczane tylko z niektórymi modelami lub elementy do nabycia, 

które nie są dostarczane.

! Nie wolno podłączać urządzenia do sieci zasilającej, dopóki instalacja   

     nie zostanie całkowicie zakończona.

! Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub 

     konserwacji należy odłączyć okap od sieci zasilającej, wyjmując  

     wtyczkę lub odłączając sieciowe zasilanie elektryczne.

! Do wszystkich czynności związanych z instalacją i konserwacją należy     

     zawsze zakładać rękawice ochronne.

OSTRZEŻENIA!
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   bem como por pessoas sem experiência ou conhecimento, a menos  

  que sejam supervisionadas ou treinadas acerca do uso do dispositivo 

   por uma pessoa responsável pela sua segurança.

! Este aparelho destina-se a ser utilizado por adultos; crianças devem 

   ser supervisionadas de modo a garantir que não brinquem com 

   odispositivo.

! O dispositivo destina-se ao uso por adultos. Crianças não devem 

   ser autorizadas a manipular os controlos ou brincar com o 

   dispositivo. 

! Nunca use o exaustor sem os filtros devidamente instalados.

! O exaustor NUNCA deve ser usado como superfície de apoio, a 

   menos que seja claramente indicado.

! Os locais onde o aparelho está instalado devem ser 

   adequadamente ventilados caso o exaustor seja utilizado em 

   conjunto com outros aparelhos a gás ou outros combustíveis.

! O local onde o exaustor é utilizado juntamente com outros 

   aparelhos a gás ou outro combustível deve ser adequadamente 

   ventilado.

! O ar aspirado não deve ser descarregado num duto usado para a 

   descarga

   de gases de exaustão produzidos por aparelhos a gás ou outro 

   combustível.

!  É estritamente proibido preparar alimentos sob o exaustor com o 

   uso da técnica flambagem (ou flambe, chama aberta).

! O uso de chama aberta é prejudicial aos filtros e pode gerar um 

   risco de incêndio; portanto, não deve ser feito em nenhuma 

   circunstância. 

! A fritura deve ser sempre feita com cuidado para evitar que o óleo 
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  superaqueça e pegue fogo.



   superaqueça e pegue fogo.

! Ao trabalhar com um eletrodoméstico na cozinha, partes 

   acessíveis do exaustor podem ficar quentes.

! Na medida do necessário para a implementação das medidas 

   técnicas e de segurança relacionadas com

   a descarga de gases, as regulamentações locais emitidas pelas 

   autoridades competentes devem ser rigorosamente respeitadas.

! O exaustor deve ser limpo regularmente tanto no interior como no 

   exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MÊS).

! Realize essas atividades de acordo com as instruções de 

   manutenção fornecidas no presente manual). O não cumprimento 

   das instruções de limpeza do exaustor e dos filtros nestas 

   diretrizes por parte do utilizador pode resultar em risco de i

   ncêndio.

! Não use ou deixe o exaustor sem a iluminação devidamente 

   montada devido ao possível risco de choque elétrico.

! O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos ou 

   incêndios causados   pelo dispositivo, resultantes do não 

   cumprimento das instruções fornecidas no presente manual.

! O dispositivo pode ser utilizado por crianças menores de 8 anos e 

   pessoas com capacidade física, sensorial ou mental limitada, bem 

   como por pessoas sem experiência ou conhecimento, desde que 

   sejam devidamente cuidadas ou tenham recebido instruções 

   acerca de como usar o dispositivo de maneira segura e que todos 

   os perigos potenciais sejam levados em consideração.

! Crianças não devem brincar com este dispositivo. O dispositivo 

   não pode ser limpo e mantido por crianças sem a devida 

   supervisão.
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! Este aparelho está marcado de acordo com a Diretiva Europeia 

   2002/96/EC relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 

   electrónicos (REEE) Ao garantir que este produto seja descartado 

   corretamente, ajuda-se a evitar possíveis consequências 

   negativas para o meio ambiente e para a saúde humana, que 

   poderiam ser causadas pelo manuseio inadequado dos resíduos 

   provenientes deste produto.

! Aviso: O não cumprimento das instruções acerca da instalação de 

   parafusos ou fixadores pode resultar em risco elétrico.
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Symbol na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego produktu nie można trakto- 

wać, jak innych odpadów komunalnych. Należy oddać go do właściwego punktu 

zbiórki i recyklingu sprzętów elektrycznych i elektronicznych. Właściwa utylizacja i 

złomowanie pomagają w eliminacji niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń 

na środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące możliwości

recyklingu niniejszego urządzenia, należy skontaktować się z lokalnym Urzędem 

Miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt został zaku-

piony.

Obsługa

Urządzenie można używać jako wyciąg (odprowadzanie oparów na zewnątrz), bądź 

jako pochłaniacz (opary są filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszcze- 

nia). Modele okapów, które nie posiadają wentylatora wyciągowego, funkcjonują 

wyłącznie jako wyciąg i muszą być połączone z urządzeniem wyciągowym (nie za- 

wartym w wyposażeniu). Wskazówki dotyczące podłączenia są dostarczane razem 

z zewnętrznym urządzeniem wyciągowym.

Okap pracujący jako wyciąg

W tym przypadku opary są odprowadzane na zewnątrz budynku za pomocą specja- 

lnej rury połączonej z kołnierzem łączeniowym znajdującym się na szczycie okapu. 

Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczana w komplecie i należy ją dokupić 

osobno.

Średnica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza łączeniowego. 

W części poziomej, rura musi być lekko nachylona (ok. 10°) i skierowana ku górze, 

aby powietrze mogło swobodnie wydostawać się z pomieszczenia na zewnątrz. 

Uwaga! Jeśli okap jest wyposażony w filtry węglowe, należy je usunąć.

Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą o średnicy 

odpowiadającej rozmiarowi wylotu z okapu (kołnierz łączeniowy).

Zastosowanie rur i otworów odprowadzenia o mniejszym przekroju spowoduje 

zmniejszenie wydajności okapu i drastyczny wzrost hałasu. Producent zatem nie 

O símbolo no dispositivo ou na sua embalagem significa que este produto não pode ser 

tratado como outro resíduo sólido urbano. Leve-o a um ponto de recolha e reciclagem 

apropriado para equipamentos elétricos e electrônicos. Uma reciclagem adequada 

ajuda a eliminar o impacto negativo dos dispositivos eliminados no meio ambiente e na 

saúde. Para obter detalhes acerca da reciclagem deste dispositivo, entre em contacto 

com as autoridades locais, com os serviços de limpeza municipais ou com a loja onde o 

produto foi adquirido.

Uso

O dispositivo pode ser usado como extrator (exaustão de vapores para o exterior) ou 

como absorvedor (os vapores são filtrados e enviados de volta para o ambiente).

 Os modelos de exaustores que não possuem a ventoinha de extração funcionam 

apenas como exaustores e devem ser conectados a um dispositivo extrator (não 

fornecido). As instruções de conexão são fornecidas com o dispositivo extrator externo.
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Funcionamento do exaustor como um extrator - versão 

evacuação

Neste caso, os vapores são extraídos para o exterior do edifício através dum tubo 

especial ligado a um tubo de conexão encontrado na parte superior do exaustor. 

Atenção! O tubo de extração não está incluído e deve ser adquirido separadamente. O 

diâmetro do tubo de extração deve ser igual ao diâmetro do tubo de conexão. Na parte 

horizontal, o tubo deve estar ligeiramente inclinado (aprox. 10°) e direcionado para 

cima, para que o ar possa sair livremente do ambiente para o exterior. 

Atenção! Se o exaustor estiver equipado com filtros de carbono, eles devem ser 

removidos. Conectar o exaustor a conduta de ventilação com um tubo de extração com 

diâmetro correspondente ao tamanho da saída do exaustor (tubo de conexão).

O uso de tubos e orifícios de extração com uma seção transversal menor reduzirá a 

eficiência do exaustor e aumentará drasticamente o ruído.

O fabricante, portanto, não assume qualquer responsabilidade a este respeito.

! Use o tubo mais curto possível.

! Use um tubo com o menor número de curvas possível (ângulo máximo de curvatura:



! Evite mudanças drásticas na seção transversal do duto.

! Use um duto com a superfície interna mais lisa possível.

! O material do duto deve estar de acordo com as normas vigentes.

Funcionamento do exaustor como um absorvedor

Requer um filtro de carbono, que pode ser comprado por um revendedor. 

O ar aspirado é limpo de gorduras e odores antes de ser retornado ao ambiente 

através das grelhas na parte superior da chaminé.

Avisos
A distância mínima entre a superfície de apoio do equipamento de cozedura na placa 

de fogão e a parte inferior do exaustor deve ser de pelo menos 55 cm para fogões 

eléctricos e 65 cm para fogões a gás ou mistos.

Se as instruções de instalação da placa de fogão a gás especificarem uma distância 

maior, isso deve ser observado

.

Conexão elétrica
A alimentação através da rede elétrica deve corresponder ao valor nominal indicado na 

placa, localizada no interior do exaustor.Se o exaustor estiver equipado com uma 

ficha, após a instalação, ligue-a a uma tomada que cumpra as normas aplicáveis   e 

esteja localizada num local acessível. Se não estiver equipado com uma ficha (ligação 

direta à rede) ou se a ficha não estiver num local acessível, após a instalação, deve ser 

utilizado um interruptor bipolar que cumpra as normas, o que garante uma desconexão 

completa da rede sob as condições desobrecorrente de categoria III, de acordo com as 

regras de instalação.

Aviso! Antes de reconectar o circuito do exaustor à rede e verificar o seu 

funcionamento, verifique sempre se o cabo de alimentação está devidamente 

montado.

O exaustor está equipado com um cabo de alimentação especial; se o cabo de 

alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, serviço 

técnico ou pessoa qualificada de modo a evitar riscos.

Montagem do exaustor
O exaustor é fornecido com pinos de fixação adequados para a maioria das paredes. É 

necessário no entanto, consultar um técnico qualificado para certificar-se duma

seleção adequada dos materiais, dependendo do tipo de parede, que devem ser 

adequadamente resistentes, suportar o peso do exaustor.

! Materiál roury  musí splňovat platné normy.

   Odsávač par pracující jako pohlcovač

Vyžaduje uhlíkový filtr, který lze zakoupit u prodejce. Nasávaný vzduch je očištěn od 

mastnoty a pachů, pak se vrací do místnosti přes mřížk v horním 

   Upozornění
Minimální vzdálenost mezi opěrnou plochou nádobí na varné desce a nejnižší částí 

digestoře musí být nejméně 55 cm u elektrických sporáků a 65 cm u plynových nebo 

kombinovaných sporáků.

Pokud návod k instalaci plynové varné desky uvádí větší vzdálenost, musí být 

dodržena.

   Elektrické zapojení
Síťové napájení musí odpovídat jmenovitému označení uvedenému na štítku uvnitř 

digestoře. Pokud je odsavač vybaven zástrčkou, tak ji po instalaci zapojte do zásuvky, 

která je v souladu s platnými předpisy a umístěná na přístupném místě. Pokud 

zástrčkou vybaven není (přímé připojení k síti) nebo pokud není zástrčka umístěna na 

přístupném místě, musí se po instalaci použit dvoupólový jistič odpovídající platným 

předpisům, aby bylo zajištěno úplné odpojení od sítě při nadproudových podmínkách 

kategorie III, jak je uvedeno v instalačních předpisech. 

Varování! Před opětovným připojením obvodu digestoře k síti a kontrolou výkonu 

digestoře vždy zkontrolujte, zda je napájecí kabel správně sestaven.

Odsavač je vybaven speciálním napájecím kabelem; v případě poškození musí být 

přívod vyměněn výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo osobou s podobnou 

kvalifikací, aby se předešlo nebezpečí 

krytu komína.

   Montáž digestoře
Odsavač par se dodává s hmoždinkami vhodnými pro většinu stěn. Je však nutné 

vyhledat radu kvalifikovaného technika, abyste se ujistili ohledně správné volby 

materiálů v závislosti na typu stěny, které musí být dostatečně pevné, aby digestoř 

unesly.

Upozornění: Platí pouze pro stropní digestoře.

Odsavač par se nedodává s hmoždinkami vhodnými pro stropy.

Je nutné se poradit s kvalifikovaným technikem, abyste se ujistili ohledně správné volby 

materiálů v závislosti na typu stropu, které musí být dostatečně pevné, aby digestoř 

unesly.
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Funcionamento do exaustor como um absorvedor - versão 

reciclagem

Requer um filtro de carbono, que pode ser comprado por um revendedor. 

O ar aspirado é limpo de gorduras e odores antes de ser retornado ao ambiente 

através das grelhas na parte superior da chaminé.

Avisos
A distância mínima entre a superfície de apoio do equipamento de cozedura na placa 

de fogão e a parte inferior do exaustor deve ser de pelo menos 55 cm para fogões 

eléctricos e 65 cm para fogões a gás ou mistos.

Se as instruções de instalação da placa de fogão a gás especificarem uma distância 

maior, isso deve ser observado

.Conexão elétrica
A alimentação através da rede elétrica deve corresponder ao valor nominal indicado na 

placa, localizada no interior do exaustor. Se o exaustor estiver equipado com uma 

ficha, após a instalação, ligue-a a uma tomada que cumpra as normas aplicáveis   e 

esteja localizada num local acessível. Se não estiver equipado com uma ficha (ligação 

direta à rede) ou se a ficha não estiver num local acessível, após a instalação, deve ser 

utilizado um interruptor bipolar que cumpra as normas, o que garante uma desconexão 

completa da rede sob as condições de  sobre corrente de categoria III, de acordo com 

as regras de instalação.

Aviso! Antes de reconectar o circuito do exaustor à rede e verificar o seu 

funcionamento, verifique sempre se o cabo de alimentação está devidamente 

montado.

O exaustor está equipado com um cabo de alimentação especial; se o cabo de 

alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, serviço 

técnico ou pessoa qualificada de modo a evitar riscos.

Montagem do exaustor
O exaustor é fornecido com pinos de fixação adequados para a maioria das paredes. É 

necessário no entanto, consultar um técnico qualificado para certificar-se duma

seleção adequada dos materiais, dependendo do tipo de parede, que devem ser 

adequadamente resistentes, suportar o peso do exaustor.
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90°).

! Evite mudanças drásticas na seção transversal do tubo.

! Use um tubo com a superfície interna mais lisa possível.

! O material do tubo deve estar de acordo com as normas vigentes.



Funcionamento do exaustor

Nos casos em que o ar da cozinha esteja particularmente poluído, utilize o exaustor 

regulado com a velocidade máxima. Recomenda-se pôr o exaustor em operação

5 minutos antes de começar a cozinhar qualquer alimento e deixá-lo ligado

durante cerca de 15 minutos após o fim da cozedura.

3

Fungování odsávače par

Pokud je vzduch v kuchyni obzvláště znečištěný, používejte digestoř nastavenou na 

nejvyšší rychlost. Doporučuje se digestoř spustit 5 minut před zahájením vaření 

jakýchkoli pokrmů a nechat ji pak zapnutou ještě asi 15 minut po ukončeni vařeni.

1.� - Snížení rychlosti

2.� + Zvýšení rychlosti

3.� Displej

4.� Časovač

5.� ZAPNOUT/VYPNOUT osvětlení

Funkce stmívání LED

Když stisknete tlačítko osvětlení (5) po dobu přibližně 3 sekund, LED dioda začne 

hasnout. LED osvětlení lze nastavit na 3 úrovně jasu.

Časovač

Časovač slouží k vypnutí digestoře po určité době. Slouží k odfiltrování par ze vzduchu 

po ukončení vaření. Maximální doba odložení vypnutí činí 90 minut. Tlačítkem „4“ 

můžete časovač kdykoli zrušit. Na displeji bude blikat číslice „0“. Pak tlačítky „1“ a „2“ 

zvolte zpoždění v rozsahu 1-9 (vynásobte číslo deseti, abyste získali zpoždění v 

minutách), 1-10 minutách, 2-20 minutách... 5-50 minut. Opětovným klepnutím na „4“ 

funkci aktivujete. Po nastavení časovače vypnutí bude displeji blikat vedle číslice tečka. 

Tlačítkem „4“ časovač zrušíte. Tlačítkem „1“ zkrátíte dobu zpoždění na nulu. Tlačítkem 

„4“ potvrdíte, že časovač byl zrušen.

Zrušením časovače se osvětlení nevypne.

Upozornění: Programování časovače by mělo být dokončeno do 20 sekund; jinak 

nebude provedena žádná akce a digestoř bude pokračovat v normálním režimu.

1.   - Redução da velocidade

2.   + Aumento da velocidade

3.   Ecrã

4.   Temporizador

5.   LIGAR / DESLIGAR iluminação

Temporizador

O temporizador permite desligar o exaustor após um determinado tempo. É usado 

para filtrar os vapores no ar após a cozedura. O tempo máximo de atraso no 

desligamento é de 90 minutos. Toque no botão “4” para cancelar o Temporizador a 

qualquer momento. “0” piscará no ecrã. Em seguida, use “1” e “2” para selecionar um 

atraso entre 1-9 (multiplique o número por dez para um atraso em minutos, 1: 10 

minutos, 2:20 minutos.... 5: 50 minutos. Toque em “4” novamente para ativar a função. 

Depois que o interruptor de tempo for definido, o ponto no ecrã piscará ao lado do 

número. Toque em “4” para cancelar o Temporizador. Toque em “1” para reduzir o 

tempo de atraso para zero. Toque em “4” para confirmar que o temporizador foi 

cancelado. Cancelar o Temporizador não desliga a iluminação.
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Função de escurecimento do LED

Após pressionar o botão da iluminação (5) por aproximadamente 3 segundos, o LED 

começa a escurecer. O led pode ser ajustado em 3 níveis de escurecimento.

(Atenção! A velocidade 4 é a função Boost, o que significa que após 5 min de 

operação, o exaustor reverterá automaticamente para a velocidade 3
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Conservação

Atenção! Antes de realizar qualquer limpeza ou manutenção deve-se desligar

o exaustor da rede, retirando a ficha da tomada ou desligando a corrente.

Limpeza do exaustor

O exaustor deve ser limpo regularmente (pelo menos com a mesma frequência que a 

manutenção do filtro de gordura) tanto no interior como no exterior. Limpe-o com um 

pano humedecido com detergentes suaves. Não é permitido o uso de abrasivos. NÃO 

USE ÁLCOOL!

ATENÇÃO!: A não observância das recomendações básicas para a limpeza do 

exaustor e a substituição dos filtros pode causar o risco de incêndio.

Portanto, recomendamos seguir esta instrução. O fabricante isenta-se de qualquer 

responsabilidade por qualquer dano ao motor ou dano de fogo relacionado à 

manutenção inadequada ou falha em seguir as precauções de segurança indicadas 

acima.

Filtro anti-gordura

Captura as partículas de gordura do processo de cozedura. Deve ser limpo pelo 

menos uma vez por mês com detergentes não agressivos, à mão ou com um pano ou 

na máquina de lavar loiça a baixa temperatura e com um ciclo de lavagem curto. 

 Quando lavado na máquina de lavar loiça, o filtro de gordura metálico pode descolorir, 

mas as suas características de filtragem não mudam.

Para remover o filtro de gordura, puxe a alça-mola.

Filtro de carbono (somente para a versão com o filtro)

Absorve odores desagradáveis   produzidos durante a cozedura. A saturação do filtro 

de carvão ocorre após uma utilização mais ou menos prolongada, dependendo do tipo 

de cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em qualquer caso, o 

cartucho deve ser substituído pelo menos a cada quatro meses. O filtro de carvão NÃO 

pode ser lavado ou regenerado.
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Atenção: A programação do Temporizador deve ser concluída em 20 segundos; caso 

contrário, nenhuma ação será tomada e o exaustor retomará a operação normal.



SUBSTITUIÇÃO DA ILUMINAÇÃO ! O exaustor está equipado com um sistema de 

iluminação baseado na tecnologia LED. Os díodos LED garantem uma iluminação 

ideal com uma vida útil até 10 vezes superior à das lâmpadas tradicionais e poupam 

90% de eletricidade. Para a sua substituição, contacte o serviço técnico.

Identificação e solução de problemas

FALHA  SOLUÇÕES  

O exaustor não funciona  Certifique -se de que:  
• A energia não foi cortada.  
• A velocidade foi escolhida.  

O exaustor não funciona eficazmente...  

Certifique -se de que:  
• A velocidade do motor selecionada é 

suficiente para a quantidade de vapor.  
• A cozinha é suficientemente bem ventilada 

para garantir a entrada de ar  
• A circulação de ar na tubulação está 

associada à ineficiência do exaustor. Deve -
se entrar em contacto com um técnico 
qualificado.  

• O filtro de carvão não é ut ilizado (quando o 
exaustor funciona como um absorvedor).  

O exaustor desligou -se  
Certifique -se de que:  
• A energia não foi cortada.  
• O fusível multipolar não foi desarmado.  

 
Serviço pós-venda

Todo o trabalho de manutenção no seu dispositivo deve ser realizado:
-   pelo vendedor,
-   ou por outro técnico qualificado que seja um representante autorizado dos 
dispositivos de determinada marca. Ao entrar em contacto com o Serviço Pós-
Venda, forneça os dados completos do dispositivo (modelo, tipo e número de 
série).

Esta informação encontra-se na placa de características (ver figura abaixo).
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Serviço pós-venda
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